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EUROPOS SĄJUNGA (toliau – Sąjunga) 

 

ir 

 

ŠVEICARIJOS KONFEDERACIJA (toliau – Šveicarija), 

 

toliau – Susitariančiosios Šalys, 

 

ATSIŽVELGDAMOS į 1999 m. birželio 21 d. Liuksemburge sudarytą Susitarimą tarp Europos 

bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos dėl oro transporto, kuris įsigaliojo 2002 m. birželio 1 d., 

(toliau – Susitarimas); 

 

PRIPAŽINDAMOS itin didelę civilinės aviacijos svarbą užtikrinant keleivių, krovinių ir oro pašto 

vežimo jungtis; 

 

KADANGI Susitariančiosios Šalys, siekdamos stabilizuoti ir plėtoti dvišalius santykius su vidaus 

rinka susijusiose srityse, kuriose veikia Šveicarija, susitarė dėl plataus dvišalių susitarimų rinkinio, 

įskaitant šio Susitarimo institucinį protokolą; 

 

PAKARTODAMOS, kad pagal plataus dvišalių susitarimų rinkinį Susitariančiosios Šalys bendrai 

įsipareigoja siekti, kad civilinė aviacija būtų saugi, patikima, konkurencinga, tvari ir novatoriška, 

 

SUSITARĖ: 
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1 STRAIPSNIS 

 

Susitarimo pakeitimai 

 

Susitarimas iš dalies keičiamas taip: 

 

1) 2 straipsnyje žodžiai „kaip minima šio Susitarimo priede“ išbraukiami; 

 

2) 15 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

 

„3. Eismo tarp Šveicarijos punktų teisės ir eismo tarp Sąjungos valstybių narių punktų 

teisės suteikiamos nuo pirmojo sezono tvarkaraščio, sudaryto po šio Protokolo, kuriuo iš 

dalies keičiamas šis Susitarimas, įsigaliojimo laikotarpio pradžios.“; 

 

3) 18 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

 

„3. Visi vykdymo veiksmai pagal šį straipsnį vykdomi remiantis 19 straipsniu.“; 

 

4) 21 straipsnis pakeičiamas taip: 

 

„21 STRAIPSNIS 

 

1. Įsteigiamas Jungtinis komitetas. 

 

Jungtinį komitetą sudaro Susitariančiųjų Šalių atstovai. 

 

  



 

 

 

AP/EU/CH/AIR/lt 3 

2. Jungtiniam komitetui bendrai pirmininkauja Sąjungos atstovas ir Šveicarijos atstovas. 

 

3. Jungtinis komitetas: 

 

a) užtikrina tinkamą šio Susitarimo veikimą, veiksmingą administravimą ir taikymą; 

 

b) veikia kaip forumas, kuriame Susitariančiosios Šalys tarpusavyje konsultuojasi ir nuolat 

keičiasi informacija, visų pirma siekdamos pagal šio Susitarimo institucinio protokolo 

10 straipsnį pašalinti šio Susitarimo ar Sąjungos teisės akto, į kurį šiame Susitarime 

daroma nuoroda, aiškinimo ar taikymo sunkumus; 

 

c) teikia rekomendacijas Susitariančiosioms Šalims su šiuo Susitarimu susijusiais 

klausimais; 

 

d) priima sprendimus šiame Susitarime numatytais atvejais ir 

 

e) naudojasi bet kuria kita šiuo Susitarimu jam suteikta kompetencija. 

 

4. Jei iš dalies pakeičiami prie Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo 

(Nr. 7) dėl Europos Sąjungos privilegijų ir imunitetų (toliau – Protokolas (Nr. 7)) 1–6, 10–15, 

17 arba 18 straipsniai, Jungtinis komitetas atitinkamai iš dalies pakeičia šio priedo A priedą. 
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5. Jungtinis komitetas sprendimus priima bendru sutarimu. 

 

Sprendimai Susitariančiosioms Šalims yra privalomi ir jos imasi visų būtinų priemonių jiems 

įgyvendinti. 

 

6. Jei bendrapirmininkiai nenusprendžia kitaip, Jungtinis komitetas posėdžiauja bent kartą 

per metus pakaitomis Briuselyje ir Berne. Jungtinis komitetas taip pat posėdžiauja bet kurios 

iš Susitariančiųjų Šalių prašymu.  

 

Bendrapirmininkiai gali nuspręsti Jungtinio komiteto posėdį organizuoti vaizdo konferencijos 

arba telekonferencijos būdu. 

 

7. Jungtinis komitetas patvirtina savo darbo tvarkos taisykles ir prireikus jas atnaujina. 

 

8. Jungtinis komitetas gali nuspręsti sudaryti darbo arba ekspertų grupę, kuri galėtų jam 

padėti atlikti jo funkcijas.“; 

 

5) įterpiamas šis straipsnis: 

 

„28a STRAIPSNIS 

 

1. Nė viena šio Susitarimo nuostata nelaikoma reikalavimu, kad Susitariančioji Šalis 

pateiktų įslaptintą informaciją, išskyrus atvejus, kai tai nustatyta į šio Susitarimo priedą 

įtrauktuose Sąjungos teisės aktuose. 
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2. Su įslaptinta informacija arba medžiaga, kurią Susitariančiosios Šalys suteikė ar kuria 

jos pasikeitė pagal šį Susitarimą, elgiamasi ir ji saugoma laikantis 2008 m. balandžio 28 d. 

Briuselyje sudaryto Šveicarijos Konfederacijos ir Europos Sąjungos susitarimo dėl keitimosi 

įslaptinta informacija saugumo procedūrų ir visų jam įgyvendinti skirtų saugumo priemonių. 

 

3. Kad užtikrintų neskelbtinos neįslaptintos informacijos, kuria keičiasi Susitariančiosios 

Šalys, apsaugą, Jungtinis komitetas priima sprendimą dėl naudojimo nurodymų.“; 

 

6) 34 straipsnis pakeičiamas taip: 

 

„34 STRAIPSNIS 

 

Šis Susitarimas taikomas teritorijoje, kurioje taikoma Europos Sąjungos sutartis ir Sutartis dėl 

Europos Sąjungos veikimo (toliau – SESV), tose Sutartyse nustatytomis sąlygomis ir 

Šveicarijos teritorijoje.“; 
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7) Susitarimo priedas iš dalies keičiamas taip: 

 

a) tekstas tarp antraštės „PRIEDAS“ ir paantraštės „1. Aviacijos liberalizavimas ir kitos 

civilinės aviacijos taisyklės“ pakeičiamas taip: 

 

„A SKIRSNIS 

 

– Jei techninėse adaptacijose nenumatyta kitaip, laikoma, kad į šį priedą įtrauktuose 

Sąjungos teisės aktuose nustatytos Sąjungos valstybių narių teisės ir pareigos taip 

pat yra Šveicarijos teisės ir pareigos. Ši nuostata taikoma visapusiškai laikantis šio 

Susitarimo institucinio protokolo. 

 

– Nepažeidžiant šio Susitarimo 15 straipsnio, į šį priedą įtrauktuose Sąjungos teisės 

aktuose nurodyta sąvoka „Bendrijos oro vežėjas“ apima ir oro vežėją, kuriam 

išduota licencija oro susisiekimui vykdyti ir kurio pagrindinė verslo vieta bei, 

jeigu tokia yra, registruota buveinė yra Šveicarijoje pagal Reglamentą (EB) 

Nr. 1008/2008. Nuorodos į Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 2407/92 laikomos 

nuorodomis į Reglamentą (EB) Nr. 1008/2008. 

 

– Į šį priedą įtrauktuose Sąjungos teisės aktuose pateiktos nuorodos į Sutarties 81 ir 

82 straipsnius ir SESV 101 ir 102 straipsnius laikomos nuorodomis į šio 

Susitarimo 8 ir 9 straipsnius. 

 

 

B SKIRSNIS“; 
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b) 2 poskirsnio (Konkurencijos taisyklės) įrašo, kuriame nurodomas Tarybos 

reglamentas (EB) Nr. 139/2004, įžanginė formuluotė „Pagal Susijungimų reglamento 

4 straipsnio 5 dalį Europos bendrijai ir Šveicarijai taikomos toliau nurodytos nuostatos“ 

pakeičiama formuluote „Pagal EB Susijungimų reglamento 4 straipsnio 5 dalį taikomos 

toliau nurodytos nuostatos.“; 

 

c) 3 poskirsnis (Aviacijos sauga) iš dalies keičiamas taip: 

 

i) įrašas, kuriame nurodomas Reglamentas (ES) 2018/1139, iš dalies keičiamas taip: 

 

A) išbraukiama ši pastraipa: 

 

„Nepaisant Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl 

oro transporto priedo antrojoje įtraukoje nurodyto horizontalaus suderinimo, 

Reglamento (ES) 2018/1139 127 straipsnyje minimose Reglamento (ES) 

Nr. 182/2011 nuostatose daromos nuorodos į valstybes nares nėra laikomos 

nuorodomis į Šveicariją.“; 
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B) c punktas pakeičiamas taip: 

 

„c) 96 straipsnis papildomas šia pastraipa: 

 

„Šveicarija Agentūrai ir jos personalui, kai jie vykdo oficialias su 

Agentūra susijusias funkcijas, suteikia A priede numatytas privilegijas 

ir imunitetus, kurie grindžiami Protokolo (Nr. 7) 1–6, 10–15, 17 ir 

18 straipsniais. Nuorodos į atitinkamus to protokolo straipsnius 

pateikiamos informacijai skirtuose skliaustuose.“.“; 

 

ii) įrašo, kuriame nurodomas Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2019/945, 

pirmoje pastraipoje žodžiai „priedo antra įtrauka“ pakeičiami žodžiais „šio priedo 

A skirsnio pirma įtrauka“; 

 

iii) įrašo, kuriame nurodomas Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2019/947, 

pirmoje pastraipoje žodžiai „priedo antra įtrauka“ pakeičiami žodžiais „šio priedo 

A skirsnio pirma įtrauka“; 

 

d) 5 poskirsnio (Oro eismo valdymas) įraše, kuriame nurodomas Reglamentas (EB) 

Nr. 549/2004, išbraukiama ši pastraipa: 

 

„Nepaisant Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl oro 

transporto priedo antrojoje įtraukoje nurodyto horizontalaus suderinimo, 

Reglamento (EB) Nr. 549/2004 5 straipsnyje ar toje nuostatoje minimo 

Sprendimo 1999/468/EB nuostatose daromos nuorodos į valstybes nares nėra laikomos 

nuorodomis į Šveicariją.“; 
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e) 9 skirsnio (Priedai) A punktas pakeičiamas taip: 

 

„A. Privilegijos ir imunitetai“; 

 

f) Šio priedo A priedas ir A priedo priedėlis pakeičiami šio Protokolo priedėlyje išdėstytu 

tekstu. 

 

 

2 STRAIPSNIS 

 

Įsigaliojimas 

 

1. Šis Protokolas Susitariančiųjų Šalių ratifikuojamas ar patvirtinamas pagal jų pačių procedūras. 

Susitariančiosios Šalys praneša viena kitai apie šio Protokolo įsigaliojimui būtinų vidaus procedūrų 

užbaigimą. 

 

2. Šis Protokolas įsigalioja pirmą kito mėnesio dieną praėjus mėnesiui po to, kai pateikiamas 

paskutinis pranešimas apie toliau išvardytas priemones: 

 

a) Europos bendrijos bei jos valstybių narių ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl laisvo 

asmenų judėjimo institucinį protokolą; 

 

b) Protokolą, kuriuo iš dalies keičiamas Europos bendrijos bei jos valstybių narių ir Šveicarijos 

Konfederacijos susitarimas dėl laisvo asmenų judėjimo; 
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c) Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl oro transporto institucinį 

protokolą; 

 

d) Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl oro transporto protokolą dėl 

valstybės pagalbos; 

 

e) Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo dėl krovinių ir keleivių vežimo 

geležinkeliu ir keliais institucinį protokolą; 

 

f) Protokolą, kuriuo iš dalies keičiamas Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos 

susitarimas dėl krovinių ir keleivių vežimo geležinkeliu ir keliais; 

 

g) Susitarimo tarp Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos dėl krovinių ir keleivių 

vežimo geležinkeliu ir keliais protokolą dėl valstybės pagalbos; 

 

h) Protokolą, kuriuo iš dalies keičiamas Susitarimas tarp Europos bendrijos ir Šveicarijos 

Konfederacijos dėl prekybos žemės ūkio produktais; 

 

i) Susitarimo tarp Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos dėl atitikties įvertinimo 

abipusio pripažinimo institucinį protokolą; 

 

j) Protokolą, kuriuo iš dalies keičiamas Susitarimas tarp Europos bendrijos ir Šveicarijos 

Konfederacijos susitarimo dėl atitikties įvertinimo abipusio pripažinimo; 

 

k) Europos Sąjungos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimą dėl Šveicarijos reguliaraus 

finansinio įnašo ekonominiams ir socialiniams skirtumams Europos Sąjungoje mažinti; 
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l) Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos 

susitarimą dėl Šveicarijos Konfederacijos dalyvavimo Sąjungos programose; 

 

m) Europos Sąjungos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimą dėl Šveicarijos Konfederacijos 

dalyvavimo Europos Sąjungos kosmoso programos agentūros veikloje sąlygų. 

 

 

Protokolas parengiamas dviem egzemplioriais airių, anglų, bulgarų, čekų, danų, estų, graikų, 

ispanų, italų, kroatų, latvių, lenkų, lietuvių, maltiečių, nyderlandų, portugalų, prancūzų, rumunų, 

slovakų, slovėnų, suomių, švedų, vengrų ir vokiečių kalbomis, kiekvienas tekstas yra vienodai 

autentiškas. 

 

TAI PALIUDYDAMI, toliau nurodyti deramai įgalioti asmenys pasirašė šį Protokolą. 

 

Sudarytas … … metų … … dieną. 

 

 

Europos Sąjungos vardu 

 

Šveicarijos Konfederacijos vardu 
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Priedėlis 

 

 

„A PRIEDAS 

 

Privilegijos ir imunitetai 

 

 

1 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 1 straipsnį) 

 

Agentūros patalpos ir pastatai yra neliečiami. Juose neatliekama krata, jie nerekvizuojami, 

nekonfiskuojami ar neeksproprijuojami. Be Europos Sąjungos Teisingumo Teismo leidimo 

Agentūros nuosavybei ir turtui negali būti taikomos jokios administracinės ar teisinės suvaržymo 

priemonės. 

 

 

2 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 2 straipsnį) 

 

Agentūros archyvai yra neliečiami. 
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3 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 3 ir 4 straipsnius) 

 

1. Agentūra, jos turtas, pajamos ir kita nuosavybė yra atleidžiami nuo visų tiesioginių mokesčių. 

 

2. Iš Šveicarijos į Agentūrą eksportuojamoms prekėms ir paslaugoms, kuriomis ji oficialiai 

naudojasi, arba Šveicarijoje Agentūrai tiekiamoms prekėms ir teikiamoms paslaugoms netaikomos 

jokios netiesioginės rinkliavos ir mokesčiai. 

 

3. Nuo PVM atleidžiama tuo atveju, jei sąskaitoje faktūroje ar ją atitinkančiame dokumente 

nurodyta bendra faktinė prekių ir paslaugų pirkimo kaina yra ne mažesnė kaip vienas šimtas 

Šveicarijos frankų (įskaitant mokestį). Agentūros oficialiam naudojimui skirtiems daiktams 

netaikomi jokie muitai, importo ir eksporto draudimai bei apribojimai; taip importuotų daiktų 

Šveicarijoje negalima nei mokamai, nei nemokamai perleisti kitiems, išskyrus atvejus, kai tai 

daroma Šveicarijos Vyriausybės patvirtintomis sąlygomis. 

 

4. Atleidimas nuo PVM, akcizo ir kitų netiesioginių mokesčių įgyvendinamas sugrąžinant 

sumokėtą mokestį, prekių tiekėjui arba paslaugų teikėjui pateikus tuo tikslu Šveicarijos parengtas 

formas. 

 

5. Atsiskaitant už komunalines paslaugas, netaikomos jokios mokesčių ir rinkliavų lengvatos. 
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4 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 5 straipsnį) 

 

Oficialiai Agentūros komunikacijai ir visų jos dokumentų perdavimui Šveicarijoje galioja tos pačios 

nuostatos kaip toje valstybėje esančioms diplomatinėms atstovybėms. 

 

Oficiali Agentūros korespondencija ir kita oficiali komunikacija necenzūruojamos. 

 

 

5 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 6 straipsnį) 

 

Agentūros nariams ir tarnautojams išduoti Sąjungos laissez-passer pripažįstami galiojančiais 

kelionės dokumentais Šveicarijos teritorijoje. Šie laissez-passer pareigūnams ir kitiems 

tarnautojams išduodami pagal Sąjungos pareigūnų tarnybos nuostatus ir kitų tarnautojų įdarbinimo 

sąlygas (Reglamentas Nr. 31 (EEB), 11 (EAEB), nustatantis Europos ekonominės bendrijos ir 

Europos atominės energijos bendrijos pareigūnų tarnybos nuostatus ir kitų tarnautojų įdarbinimo 

sąlygas, (OL 45, 1962 6 14, p. 1385), įskaitant visus vėlesnius pakeitimus). 
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6 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 10 straipsnį) 

 

Agentūros darbe dalyvaujantys Sąjungos valstybių narių atstovai, jų patarėjai ir techniniai ekspertai, 

eidami savo pareigas ir vykdami į susitikimų vietą Šveicarijoje bei grįždami iš jos, naudojasi 

visomis įprastomis privilegijomis, imunitetais ir lengvatomis. 

 

 

7 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 11 straipsnį) 

 

Agentūros pareigūnams ir kitiems tarnautojams, nepriklausomai nuo jų pilietybės, Šveicarijos 

teritorijoje: 

 

a) pagal Sutarčių nuostatas dėl pareigūnų ir kitų tarnautojų atsakomybės Sąjungai ir dėl Europos 

Sąjungos Teisingumo Teismo jurisdikcijos spręsti Sąjungos ir jos pareigūnų bei kitų 

tarnautojų ginčus suteikiamas imunitetas, saugantis nuo patraukimo teisinėn atsakomybėn už 

einant pareigas atliktus veiksmus, įskaitant pasakytas ar rašytines kalbas. Šis imunitetas lieka 

galioti ir jiems nustojus eiti pareigas; 

 

b) kartu su sutuoktiniu ir išlaikomais šeimos nariais netaikomi imigracijos apribojimai bei 

užsieniečių registracijos formalumai; 
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c) taikant valiutų ar jų keitimo taisykles, sudaromos tokios pat sąlygos, kokios toje šalyje 

paprastai yra sudaromos tarptautinių organizacijų pareigūnams; 

 

d) pirmą kartą atvykstant į Šveicariją eiti pareigų, suteikiama teisė be muito importuoti savo 

baldus ir turtą, taip pat be muito, toje šalyje baigus eiti pareigas, iš tos šalies reeksportuoti 

savo baldus ir turtą, abiem atvejais laikantis Šveicarijos Vyriausybės nustatytų privalomų 

sąlygų; 

 

e) suteikiama teisė asmeniniam naudojimui be muito importuoti ir vėliau reeksportuoti 

automobilį, įsigytą pagal vidaus rinkos sąlygas šalyje, kurioje gyveno prieš tai, arba šalyje, 

kurios piliečiai jie yra, abiem atvejais laikantis Šveicarijos Vyriausybės nustatytų privalomų 

sąlygų. 

 

 

8 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 12 straipsnį) 

 

Laikydamiesi Sąjungos teisėje nustatytų sąlygų ir tvarkos, Agentūros pareigūnai ir kiti tarnautojai 

moka Sąjungai mokesčius nuo iš Agentūros gaunamų atlyginimų, darbo užmokesčio ir atlygių. 

 

Iš Agentūros gaunamiems atlyginimams, darbo užmokesčiui ir atlygiams netaikomi Šveicarijos 

federaliniai, kantonų ir savivaldybių mokesčiai. 
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9 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 13 straipsnį) 

 

Pajamų mokesčio, turto mokesčio ir palikimo mokesčio taikymo tikslais ir Šveicarijos bei Sąjungos 

valstybių narių pasirašytų sutarčių dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo taikymo tikslais 

Agentūros pareigūnai ir kiti tarnautojai, kurių gyvenamoji vieta mokesčių mokėjimo tikslais nėra 

Šveicarijoje ir kurie vien todėl, kad eina pareigas Agentūros tarnyboje, įgyja gyvenamąją vietą 

Šveicarijos teritorijoje, yra tiek Šveicarijoje, tiek nuolatinės gyvenamosios vietos mokesčių 

mokėjimo tikslais šalyje laikomi išlaikiusiais nuolatinę gyvenamąją vietą pastarojoje šalyje, jei ši 

yra Sąjungos valstybė narė. Ši nuostata taikoma ir sutuoktiniui, jei šis atskirai neužsiima apmokama 

veikla, bei vaikams, kuriuos išlaiko ir kuriais rūpinasi šiame straipsnyje minimi asmenys. 

 

Pirmoje pastraipoje nurodytiems asmenims priklausantis Šveicarijoje esantis kilnojamasis turtas yra 

atleidžiamas nuo Šveicarijoje taikomų palikimo mokesčių; apskaičiuojant palikimo mokestį, tokia 

nuosavybė yra laikoma esančia nuolatinės gyvenamosios vietos mokesčių mokėjimo tikslais šalyje, 

atsižvelgiant į trečiųjų valstybių teises ir į galimą tarptautinių sutarčių dėl dvigubo apmokestinimo 

nuostatų taikymą. 

 

Taikant šio straipsnio nuostatas, neatsižvelgiama į nuolatines gyvenamąsias vietas, kurias minėti 

asmenys įgijo vien todėl, kad eina pareigas kitose tarptautinėse organizacijose. 
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(atitinka Protokolo (Nr. 7) 14 straipsnį) 

 

Sąjungos teisėje nustatoma Sąjungos pareigūnų ir kitų tarnautojų socialinio draudimo išmokų 

sistema. 

 

Todėl Agentūros pareigūnai ir kiti tarnautojai, kuriems jau taikoma Sąjungos pareigūnų ir kitų 

tarnautojų socialinio draudimo išmokų sistema, neprivalo priklausyti Šveicarijos socialinės 

apsaugos sistemai. Kartu su Agentūros darbuotojais gyvenantiems šeimos nariams, kurie nėra 

įdarbinti kito darbdavio nei Agentūra ir negauna socialinio draudimo išmokų iš kurios nors 

Sąjungos valstybės narės arba Šveicarijos, taikoma Sąjungos pareigūnų ir kitų tarnautojų socialinio 

draudimo išmokų sistema. 

 

 

11 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 15 straipsnį) 

 

Sąjungos teisėje nustatomos Agentūros pareigūnų ir kitų tarnautojų, kuriems taikomos visos arba 

kai kurios 7, 8 ir 9 straipsnių nuostatos, kategorijos. 

 

Prie tokių kategorijų priskirtų pareigūnų ir kitų tarnautojų vardai, pavardės, pareigybių lygiai ir 

adresai periodiškai pranešami Šveicarijai. 
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12 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 17 straipsnį) 

 

Privilegijos, imunitetai ir lengvatos Agentūros pareigūnams ir kitiems tarnautojams suteikiami tik 

Agentūros interesais. 

 

Agentūra privalo atšaukti savo pareigūno ar kito tarnautojo imunitetą, jei, tos Agentūros nuomone, 

tokio imuniteto atšaukimas neprieštarauja Agentūros interesams. 

 

 

13 STRAIPSNIS 

 

(atitinka Protokolo (Nr. 7) 18 straipsnį) 

 

Agentūra, taikydama šį A priedą, bendradarbiauja su atsakingomis Šveicarijos arba Sąjungos 

valstybių narių institucijomis.“. 

 

 

________________ 


		2026-02-10T16:10:35+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



